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Spéich
babbbe

“discurso burbuja”
(un bocadillo)

Plateaus {la meseta)

B . ,(people)
bask 2 LT’S

= street perform

Tatty (worn and shabby; in poor condition.)
Grim (siniestro)

/5\ catch 22 = @ visfaus sirkec,

Erom Catch-22, a paradoxical rule in the novel Catch-22 (1961) by
Joseph Heller

First Known Use: 1971

(e! pez que muerde la cola)

Coloq.)

aaaaaaaaaaaa

To produce in an abundant and automatic manne
(Producir como salchichas)
/mass pradakinjan.
Jﬁ@d (hastiado,harto)

Suditoriam the part of a theatre, concert hall, or other public building in which the
audience sits.

"the stage was small and the auditorium had only 366 seats"

sbaund {abundar)

te 4@mp for 4of.
] (apufialar) (oscuro)
To teike @ stab inthedark . (to guess)

(pegand@ palos de cieg@)




To jump down someone's throat. Strongly criticize, reprimand or disagree
with someone.
nnnnnnnnnnnnnnn (ensayo(s)

Dress réhgarsal
Backing vocals

Bow {arco) and arrow (flecha)
(teike ©) . (inclinarse)
bew (dewn) ta(to give ap/in) (reverencia/ rendirse)
Bow {arco) and arrow (flecha)

Pleywright a person who writes plays.

Bnderstady (in the theatre) a person who learns another's role in order to be able to act at
short notice in their absence.




